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در آغــاز و پیــش از شــروع یــک »مقدمــه مترجمــان« بــه شــیوه رایــج، ذکــر ایــن نکته 
ضروری اســت که این یک کتاب تخصصی معماری و یا بیوگرافی و معرفی آثار یک 
معمار مشــهور نیســت. »رمانی« اســت که به خواننده می‌آموزد چگونه به جهان و 
زندگی بنگرد و از چیزها بیاموزد. خواندن این کتاب از چند جهت برای معماران 
و دانشجویان می‌تواند تأثیرگذار باشد؛ لیبسکیند به‌عنوان فرزند دو بازمانده‌ی 
هولوکاست، سال‌های زیادی از سفر و در‌به‌دری در کشورهای مختلف را تجربه 
کــرده و بــه دلیــل وضعیــت مالــی و اجتماعــی‌اش در آن دوران، در متقاعد کردن 
بانک‌هــا و کارفرماهــا برای اجرای پروژه‌های پرهزینه و جاه‌طلبانه‌اش مشــکلات 
بســیاری را از ســرگذرانده است. آشــنا شــدن با روش‌های او و همسرش نینا، شاید 
بتواند پاســخی به این پرســش باشــد که در دنیای انتخاب‌های بی‌شمار، چگونه 
می‌تــوان از هیــچ بــه همه‌چیز رســید و از مهاجری مطرود و بی‌وطن به شــخصیتی 
جهانــی تبدیــل شــد. نکتــه دیگــر پاســخ‌های جدیــد و شــگفت انگیــزی اســت کــه 
لیبســکیند به پرسشــی کلیدی می‌دهد که مشــغولیت ذهنی هر معمار اســت: برای 
شــروع معمــاری از چه چیــزی باید ایــده گرفت؟ برای اغلــب معماران یافتــن ایده یا 
ح، چالشــی بزرگ اســت و بــرای یافتــن آن روش‌هــای متفاوتی را  کانســپت اولیــه طــر
می‌آزماینــد. لیبســکیند امــا راه‌هــای خــود را دارد؛ بــه تاریــخ، خاطرات، حس لامســه، 
بویایــی، فضاهــای گمشــده و مــرگ و زندگــی می‌نگرد و بــه ایده‌هایی دســت می‌یابد 
گرا« تبدیل نموده اســت.  کــه امــروز او را به یکی از مهم‌ترین چهره‌های »معماری معنا
و در نهایــت درس آخــر ایــن کتــاب، مبارزه اســت. تلاش بــرای اثبات شایســتگی خود، 
زمانی که دست‌هایت خالی است و دیگران تو را جدی نمی‌گیرند و هرکجا بروی بیگانه 

محسوب می‌شوی.

از نظر اجرایی نیز ترجمه کتاب از چند جهت چالش‌برانگیز بوده اســت. از عنوان کتاب 
Breaking Ground که نیاز به تفسیر و تأویل بسیار دارد تا مکان‌ها و ساختمان‌هایی 

مقدمه‌ی مترجمانمقدمه‌ی مترجمان
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کــه آز آنهــا نام برده می‌شــود و تســلط بر آنهــا برای مترجمان و آشــنایی کلی بــا آنها برای 
خواننــدگان، بــرای درک مطالــب ضــروری بــه نظر مــی رســد. درنهایت باید دانســت که 
لیبســکیند انگلیســی زبان نیســت و دانســتن اینکه فردی لهســتانی‌الاصل که در آلمان 
و ســرزمین‌های اشــغالی زیســته، به انگلیســی متنی نوشــته و دیگرانی آن را به فارســی 
برگردانده باشــد به‌تنهایی بــرای محکومیت مترجمان به »قتل متن« کافی باشــد؛ اما 
ج در  در ایــن کتــاب تــاش شــده تــا در عین وفــاداری کامل بــه مفاهیم و معانــی مندر
کید شــود. در این راســتا برای کمک  متن، بر روانی و شــیرینی متنِ رمان‌گونه کتاب تأ
به روشن شدن نکات مبهم، به‌ضرورت از توضیحات تکمیلی به‌صورت پاورقی -که 

همه آنها از مترجمان است- استفاده شده است.

ح بخش‌هایی از زندگی‌ و معماری دنیل لیبســکیند  به لحاظ فنی، کتاب حاضر شــر
کرایتون اســت. این کتاب در ســال 2004 توســط  ݢ به قلم خود او و ویراســتاری ســارا ݢ
کنون بــه زبان‌های مختلفی ترجمه شــده  انتشــارات گــروه پنگوئن منتشــر شــد و تا
اســت. دنیــل لیبســکیند شــخصیتی بین‌المللــی در معمــاری و طراحــی شــهری و 
بنیان‌گــذار آتلیــه‌ی دنیل لیبســکیند اســت؛ شــرکتی که در ســال 1990 توســط وی 
تأسیس شد. این شرکت، در پروژه‌های مهم معماری از جمله مؤسسات فرهنگی، 
موزه‌هــا، ســالن‌های کنســرت، پروژه‌هــای منظــر، طراحــی صحنه و نمایشــگاه در 

سراسر جهان مشغول به کار است. 

از نظر هنری اما کتاب اصلی با وجود متنِ شیرین و مفهومی، ظاهری بیش‌ازحد 
کــه از  کتــاب و تصاویــری  گرافیــک خــاص ایــن  کســل‌کننده دارد و  معمولــی و 
اســکیس‌ها و اتودهــای لیبســکیند بــه کتــاب افزوده شــده‌اند، به پیشــنهاد مدیر 
انتشــارات کتابکده کســری، مهدی آتشــی بوده که در هر بار همکاری، برای چاپ 
هر کتاب، ایده‌های نوآورانه و البته وسواس و دقت کم‌نظیرش بر روی جزئیاتی که 
شاید در موشکافانه‌ترین بررسی‌ها هم به چشم نیاید، الگوی مترجمان در ارائه آثار 

کیفیت بوده و تشکر و تقدیر بی‌کران مترجمان را شایسته است. با

نیمـا دیمـاری
زمستان 1401
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